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County, Kansas, has two hundred oil wells, and the 14,000 people there have over 30 million dollars on deposit in personal savings
in their banks. And when the government tells you you 're depressed, lie down and be depressedy. BxxuBaHHsI TICKCHUHUX OJJMHUIIb 3
HETaTUBHOIO KOHOTAII€I0 («depressedy), ix Garatopa3oBi MOBTOPH, a TAKOK BUKOPUCTAHHS TAKTHKH 1TIOCTPYBAHHS 3a JIOIIOMOT 00
CTaTUCTUYHUX JaHUX 0€3yMHO BUKOHYIOTH TOJIOBHY (DYHKIIIIO: 3aHIKYIOTh PIBEHB JIOBIpH BUOOPIIS 10 OITIOHEHTA OpaTopa.

[puitom xanamOypy Tparuisiersest y Haroai P. Peiirany i B iHmiii curyauii. Hamararouncs Bunpasiati cBoi il 3 MpUBOAY
BiZIMOBH 3aMOPO3HTH SIAEPHI IIPOEKTI, IPE3UAEHT 3aCTOCOBYE TAKTUKY arojorizamii, Ik CKJIaJJOBY CTpaTerii o3unioHyBaHH:. Bin
apryMeHTye 1e TuM, mo B 40-50x pokax 3axi BiIMOBHBCS BiJ MOHOMOJMII Ha AAepHY 30pO0 Ta TOTOBUI MIATPUMATH i€I0 PO3-
36poenns. Biqmosa CPCP Bin ckopodeHHs 030pO€HHs, B TOMY YHCII SIIEPHOTO, MOJKE IIOCTABUTH CIIOKiH ycboro city Ta CLIA
i1 3arpo3y, 3pobuBIH iX Ge33axucHUMH reper arpecieio Corosy. Lle moBHicTIo BunpaBnoBye Henpumupumy nosurio CIIA 3
LBOTO TIPUBOAY: «/...] it was the West that refused to use its nuclear monopoly in the forties and fifties for territorial gain and
which now proposes 50-percent cut in strategic ballistic missiles and the elimination of an entire class of land-based, intermediate-
range nuclear missiles». OpaTop BUKOPHCTOBY€E CTHIIICTHUHY iHBepCito («it was the Westy») 1ist akIleHTYBaHHS yBaru ayAUTOpii Ha
JOTIOBHEHHI. TakuM YHHOM, OpaTOp MiZKPECITIOE, IO caMe 3axiJ MpOosBIISIB IHIIATUBY 3 po330poeHH. [Ipe3nieHT BUKOPHCTOBYE
NpuifoM rpajanii, ONUCYUn 00’ €MU BUKOPHCTAHHS SJEPHOT 30pOH — BiJl «CKOPOUYEHHS» («cuty) 10 «MOBHOT JiKkBinauii» («fotal
eliminationy) 1y OUIBII IIEPEKOHIIMBOTO JOKa3y OJaropogHux HaMipiB 3axoxy. MeradopudHe BUKOPHCTAHHS KanaMOypy B Ha-
CTYITHOMY HPHKJIAJIi B CBOIO YEPTy IMiJAKPECIIOE HEMOXKIIMBICTb MOTOANTUCS HA PO330POEHHS, 1110 B KOTPE BUIIPaBJIOBYe Peiirana
nepen ayauropiero: «I would agree to a freeze if only we could freeze the Soviets’ global desires».

Jns nuckypey npesuzaeHTa Pelirana xapakTepHe HEOJHOPA30Be BUKOPHCTAHHS HAKa30BOTO MOAIBHOTO JiecIoBa «musty («they
must be made to understandy, «we must find peace through strengthy), a Takox 0e3anuIAIIHHOTO «NeVer) B IKOCTI YACTHHHU IPHHOMY
CHHTaKCUYHOTO MTOBTOPY, III0 B CBOKO YePry TOBOPHUTH PO PIlTyUYrii HACTPil ypsay: «/...] we will never compromise our principles
and standards. We will never give away our freedom. We will never abandon our belief in God. And we will never stop searching
for a genuine peacey. Ictopii Bimoma inma icroprmyna npomosa «Never Give In, Never, Never, Never», surosomnieHa Bincronom
UepunuieM, sika cTajia CIIpaBXHIM CUMBOJIOM 00poThOM Hawii y BiliHi. besnepeuno, Peiiran, sikuii He0AHOPA30BO IIUTYBAB y BIac-
HHX TpoMoBax Yepumis, cBiZloMo abo MiJICBIIOMO HACIIiyBaB CBOTO BEJIHKOIO MOMEPEIHUKA, YUIM TaciIOM i FOJOBHUM 3aKIHKOM
Oyno: «/...] never give in, never give in, never, never, never, never-in nothing, great or small, large or petty — never give in except to
convictions of honour and good sense. Never yield to force; never yield to the apparently overwhelming might of the enemy».

OTxe, y cBoeMy auckypci P.Peiirana poOuTh akneHT Ha MOpaTbHOMY actekTi sKUTTs rpomassH CIIIA, Ha Oinmbmmii pemirii-
HOCTI y IOPIBHSHHI 3 JIOJbMH 1HIIUX HAIH 1, K pe3yIbTaT, 0cOOIUBOI POl aMEPUKAHCHKOTO HApoIy B 30epekeHH] MUpY, CBITIa
Ta 106pa. BukopucroByroun meradopHUHi MOPIBHSHHS, OLIHOYHY MeTaQOpHUYHY HOMIHAIIi10, KOHOTATHBHO 3a0apBIIeHY JICKCHUKY,
NPUHOMH aHTHTE3H, KaaMOypy Ta MOCHIIAHHS Ha aBTOPUTET Y MOETHAHHI 3 BEIMKOIO KIIBKICTIO MOBTOPIB, OpaTop gocsrae edek-
THUBHOTO BIUIMBY Ha ayJUTOpit0. Pe3ynbpTaTi OCTiIKEHHS MOKYTh OYyTH BUKOPHCTaHI y paMKax OilbII MacIITaOHOTO TOCTiIKEH-
HSI MOBHHMX OCOOHMCTOCTEH IOJITHYHUX Tis4iB y AiaXpPOHIYHOMY aCIIEKTi.
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OCOBJIMBOCTI JLJIOBOI AHINIIMCHKOI MOBHU SIK OCHOBHOI'O 3ACOBY ITPO®ECIHHOI'O
CIIUVIKYBAHHS ®AXIBIIB EKOHOMIYHOT'O ITPO®ILJIIO

Y emammi posensinymo ocobnusocmi 0inosoi aneniticbkoi Mo8u sk OCHOBHO20 3ac00y NPoghecitino2o CRIIKY8aAHHS (axie-
Yi6 eKOHOMIYHO20 NPOGHINIO, a came CheyupiKy IeKCUKU, epamamukil, CUHMAKCUCy ma ouckypcy. Budireno ocobnugi osnaku,
Wo xapakmepuszyoms npogheciiine cniikys8anHs Gaxisyie eKkoHoMiuHo20 npogino. Bcmanosneno memy ma 3a60aHHs THULO-
MOBHO20 NPOPecitinoeo CniiKy8anHs Qaxisyie eKOHOMIUHO20 NPOQINIO.

Knrwouosi cnosa: oinosa aneniticoka mosa, npogpeciiine Cniiky8anHs (axisyie ekoHoMiuHO020 npoino, cghepu npogeciii-
HO20 CRUIKY6AHHS, THULOMOBHA KOMYHIKAMUBHA OISIbHICIb (haxieyie eKOHOMIUH020 Npodiio.

OCOFEHHOCTH JIEJIOBOI'O AHITTHHCKOI'O A3bIKA KAK OCHOBHOI'O CPE/[CTBA ITPO®ECCHO-
HAJIBHOI'O OBIIJEHHUA CIIEITHAJINCTOB 3 KOHOMHUYECKOI'O ITPO®HIIA

B cmamve paccmompenvl 0cobennocmu 0en068020 AHAUNCKO20 A3bIKA KAK OCHOBHO20 CPeoCcmsed npodeccuoHarbHoo
06wenUs Cheyuanucmos YIKOHOMUYECK020 NPOPUIA, a UMEHHO CReYUPUKY TeKCUKU, SPAMMAMUKY, CUHMAKCUCA U OUCKYPCA.
Buvioenenwi ocobvle npusnaku, komopbvle xapaxmepusyom npogheccuonanrboe oowerue Ceyuarucnos dKOHOMUIECKo2o npo-
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Quna. Yemanosnena yenv u 3a0anue npogeccuoHanbHo2o 00uens CReyuaniucnos 3KOHOMUYECK020 NPOPUIIs Ha UHOCIMPAH-
HOM sA3bIKe.

Kntwouegvie cnosa: 0enosoui anenutickuil A3viK, npogheccuoHarbHoe 00weHue Cneyuanucmos SKOHOMULECK020 npoghus,
chepuvl npopeccuonanbHo20 06WeH s, KOMMYHUKAMUGHAS OESIMENbHOCb CReYUANUCINO8 IKOHOMUUECKO20 NPOMUISL HA UHO-
CIMPAHHOM A3bIKE.

PECULIARITIES OF BUSINESS ENGLISH AS A MAIN MEDIUM OF PROFESSIONAL COMMUNICATION
OF ECONOMISTS

In the article the pecularities of Business English as basic means of professional communication of economists are con-
sidered, namely peculiarities of vocabulary, grammar, syntax and discourse. The special features that characterize profes-
sional communication of specialists of economicfieald are distinguished. The aim and tasks of professional communication of
specialists of economic field in English are set.

The basic types of communication of specialists of economic profile are: presentations, negotiations, business communi-
cation on the phone, writing reports, taking part in conferences, exhibitions, trainings and meetings, making presentations,
informal intermingling with colleagues and clients, sicnenns of professional questions and processes, realization of acquaint-
ing excursions on an enterprise.

As a result of analysis and comparison of scientific research works professional activity of specialists of economic field
was systematized in accordance with the types of international communication, and also problems that can arise up in the
process of foreign professional activity are pointed out.

Organization of effective communicative cooperation in business environment by means of choosing the optimal form of
communication is the key to mutual understanding between colleagues, partners or customers and high effectiveness of inter-
national activities of specialists of economic field.

Keywords: Business English, professional communication of economists, areas of professional communication, commu-
nicative activity of specialists of economic field in the foreign language.

3aBiaHHsIM BHIIMX HABYAIBHUX 3aKJIa/iB € MiATOTOBKA BUCOKOKBATi(hiKOBAHHUX, KOMIIETEHTHUX (axiBIliB 3 €KOHOMIKH, sIKi T0-
TOBI J10 3MIIICHEHHS MDKHApOIHOT TpodeciitHol MisutbHOCTI 3acobamu iHO3eMHOI MOBHU. besnepeuno, 6e3 mpodeciiiHoT miroToBKy,
0e3 BUTBHOTO BOJIOJIIHHS aHTIIHCHKOIO K O(IIiITHOI0 MOBOIO MI>KHAPOIHOTO EKOHOMIYHOTO CIIBPOOITHHIITBA, (paXiBelb HE 3MOXKE
camopeainizyBaTtucs y npogecii. Came ToMy BUHHMKA€E MOoTpeda oXapakTepru3yBaTH aHIJIIIICEKY MOBY sIKa BUKOPHCTOBYETHCS B chepi
SKOHOMIYHOT JIisUIBHOCTI, @ caMe AUIOBY aHITIIHCEKY MOBY,sKa SKHAHIIOBHIIIE BigoOpakae crieliky BKMBaHHS aHITIIHCHKOI MOBH
IUTSL EKOHOMIYHOT c(hepH, Ma€ JOCUTh CKIIATHY CTPYKTYPY Ta B PI3HUX JIOCHIDKCHHSIX MOKE TPAKTyBaTUCS TIO-pi3HOMY [7, ¢. 68—69].

Minosa anrmniiicbka moBa (Business English) — 11e BapianT aHr1iiicbkol MOBH, SIKHil Ma€e sSICKPaBO BUPaKEHY COLiaibHy (PyHK-
wito 1u1st podotu B GizHec cepi B Mexkax 3a1anux nineil. Busuenus BE mae Ha MeTi 0BOJIOIIHHS KOMIUIEKCOM MOBHHUX 3HaHb, KO-
MYHIKaTUBHHX YMIiHb Ta HABHYOK, MPOPECIHHOTO 3MICTY, YIIPABIiHCEKAX YMiHb 1 HABUYOK, MIKKYJIBTYpHOI 0013HaHOCTi [4, ¢. 17].

TTuraHHsIM DOCTIPKEHHS 1bOro heHoMeHy 3aiimanucs Taki BueHi sk [1. Macrep [8, c¢. 32-33], sikuii BlacHe BUALISE K CaMO-
CTIiHI JJAHKH aHTJIIHCHKOI MOBH TSI CTICIIATIbHUX ITIJICH, 1110 HE BXOAATH 10 CTPYKTYPH AUI0OBOT aHrilichkoi MoBH (naii BE), aka-
JIeMiYHy, IHO3eMHY MOBY JUIsI c(hepu Typu3My, TOTEIBHOTrO Oi3Hecy i T. 1. [Hmroi mo3uwii notpumytotees yueri T. Dudley-Evans,
M. John, C. Johnson, siki po3riIsAaioTh MOHATTS JiJI0Ba aHTIIIChbKa MOBA SIK y3arajlbHeHe BU3HAUYCHHS ISl By3bKOCIeIiai30BaHOT
JIoBOi aHriiiicekoi MoBH Uit ekoHoMicTiB (Business English for Specific Purposes) Ta 3arambpHOi Ii710BOi aHIIIIHCHKOI MOBH
(General Business English).

Ha BiamiHy Bif iHIIKX crienianpHuX miaMoB, BE Mae psit icTOTHUX BiJMiHHOCTEH, 1110 3HAWILIN Bi0OpakeHHs, B TOMY YHCII,
W B CTPYKTypi BMiHb Ta HABUYOK HEOOXIJHUX MalOyTHIM (haXiBIIM €KOHOMIYHOTO IIPOQIITIO UTs BEIeHHS MiXXKHApoJHOT rpode-
ciitaoi gisuteHOCTI (mani MITT). [lo HaliBaKTMBIIMX MOYKHA BIHECTH TaKi 0COOIMBOCTI:

1. Crietnoika nexcuku BE:

a) 3arayipHa Jiekcuka (general vocabulary) HaOyBae By3bkoro 3HauenHs. (Hanpuknaz, «offer» B anrmiiicekomy (GE) o3nauae
«provide», ane y BE mae 3HaueHHs «quotey, e.g. offer price = quote price);

0) aKTHBHE BUKOPHCTAHHS IIPOCTHUX CIIiB, CKOPOYEHbB, a0peBiaTyp 3 METOIO CIIPOILEHH Ta IPUCKOpeHHs KoMyHikaii. (Hampu-
knan: A/C = Account, B/L = Bill of Landing, FOB — free on board);

B) IHTCHCHBHE BHKOPHCTaHHS CTAJINX CIOBOCIONYYEHb Ta MOBHHEBHX (opmyi. (Hampuknazn, dpasu-kiinie 1isi KOHTPaKTy:
contract formula, hereafier, consignee i T.. AGO MOBJICHHEBI KIIilIe XapaKTePHi /JIsl KOMyHIKaTUBHUX (YHKIIH FOJIOBYIOYOro Ha
Hapaji: on the agenda, you'll see there are three items) [5, c. 59-61].

r) popMyBaHHS HOBOI JIEKCHKH. 3 IPUCKOPEHNM PO3BHTKOM €KOHOMIKH Ta KOMYHIKaTHBHUX TE€XHOJIOT1H CTBOPIOIOTHCS HOBI
JIEKCUYHI OJJMHHUIII, HAIPUKIIAM, «euroy, «e-businessy», «credit gap», «cash machine.

2. CunrakcuuHi ocobiuBocti BE:

a) y BE mmpoko BUKOPUCTOBYIOThCS CKIQIHOMIAPSIHI CTPYKTYPH, OCOOIMBO B KOHTPAKTAX 1 TEHACPHHUX MPOTIO3UIIIAX.

Hanpuknan, «It is mutually agreed that the certificate of quality and quantity or weight issued by the manufacturer shall be part
of the documents for payment under relevant L/Cy.

«...the certificate of quality and quantity or weight issued by the manufacturer shall be part of the documents for payment under
relevant L/Cy, — ye conosne peuenns, «It is mutually agreed that», — e CKIIaIHOMIAPSIIHE peueHHs 3 HOPMATBHUM ITiIMETOM «it»
1 BUKOPHUCTAHHSIM NacuBy «It is mutually agreedy, sixke CHHOHIMIUHO 3 «both parties agree», ane BUpa)ae BUILY CTYIiHb (hOpMalIb-
HOCTI [6, c. 71-72].

6) BukopucTaHHs aKTHBHOTO \ [TACUBHOTO CTaHY JII€CIIOBA.

¥V BE uacTo BUKOPUCTOBYIOThCSI IACUBHI KOHCTPYKIIT-KIIillle, HATIPUKIIAM, «it was suggested, it was requestedy, ajne KOJI1 MOBa
iJie PO BiAMOBIJANBHICTE 1 000B’I3KH CTOPiH, Tpeba yBa)KHO CTAaBUTUCH A0 BKMBAHHS MACUBHUX KOHCTpYKUiil. Hanmpukian, « The
vendor shall deliver the goods to the vendee by June 15», — 4iTka BKka3iBka BignoBinanbHocTi. « The goods should be delivered by
June 15» — BIINOBiJANTbHICTH CTOPIH HE 3a3HAYCHO.

3) OcobmuBocti nuckypey BE:

a) eKCTEHCUBHE BUKOPUCTAHHS pUTOpHYHKX 3ac00iB. Ockinbku BE — 11e He niTepaTypHHil CTHIIB, 1 TUTaHHS, SIKI 0OTOBOPIO-
I0TBCSI MAIOTh YITKUH Ta KOHKPETHUI XapakTep, BUKOPUCTAHHS PUTOPHIHUX KOHCTPYKIIH 1 CKITQIHUX BHIO-9aCOBUX (GopM Jiec-
noBa oomexene. Ctwiis BE — makoHiuHHI Ta IPOCTHI 3 BUKOPUCTAHHAM 4aciB Tpynu Simple Sk B aKTHBI, TaK i B IACHBI.

0) JTaKOHIYHHMI BUKJIAJ 3MICTy. Y3arajJbHEHHS Ta HATSIKM POBOKYIOTh BUHUKHEHHsS MPOOJIEM Y MOPO3YMIiHHI MIXK AiJIOBUMH
TIapTHEpaMH, 0 MOKEe CIIPHIMHHUTH MOHECEHHS (DIHAHCOBHX 30MTKIB.

Tax, HanpUKIAM, JIUCT-TATBEpIKEHHS « We wish to confirm our telex dispatched yesterdayy» He € nopedyHHM, BIpHHI BapiaHT:
«We confirm our telex of July 2nd 2009», ocKibKH APYTHii 3pa30K MICTUTH JeTalbHiIy iHdopmario [5, c. 108].
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B) IHTEHCHBHE BUKOPUCTAHHA MOBJIEHHEBUX (DOPMYJ BBIWIMBOCTI, IO € OJHIE€I0 3 OCHOBHHUX CTHJIICTHYHUX XapaKTEPUCTUK
BE, oco0nuBO B Ii10BOMY JINCTYBaHHI, SIKa JIEMOHCTPY€E Oa)kaHHs CTOPIH HAaJaroAWTH MPOAYKTUBHI BiTHOCHHU 3 Oi3HEC MapTHe-
pamu, a TakoxX € e()eKTUBHUM 3aC000M CTBOPEHHS JLITOBOTO IMIIIKY.

JlinoBa aHrmificbka MOBa BUXOAWTD 38 PAMKH aHTIIIHCHKOI MOBH TSl 3aTNTbHUX LIUJICH HE JIMIIE 38 paXyHOK BUKOPUCTaHHS €KOHO-
MIYHUX TEPMiHIB 1 IPOQeCiiHOI JISKCHKH, aJle i 32 paxyHOK 3aCTOCYBaHHSI MOBHHX 3aCO0IB IepeBaKHOT OLIBIIOCTI MiIMOB ClieLialbHOC-
Teid. 1le 3yMOBIICHO PO3IOBCIOKEHHSIM KOMEPIIIMHUX BIIHOCHH Ha Pi3HI BUJIH JIFOJICHKOT JisUTHHOCTI: BiJi BUPOOHUIITBA 0 OCBITH Ta
muctenTsa. Sk Biqmivarots, O. b. Tapromonsckwuii i C. I1. Koxyiko, «B CIIbHY 1I0BY MOBY aKTyaJIbHO a00 MOTEHIIHHO BXOAATH yCi
MTiIMOBH CTICIIA/IbHOCTEH, TOOTO BOHA MMOKPHUBAE HE JIHIIIC MOBY JUTS 3arajibHUX I[IJICH, ajie 1 3aJIeKHi BiJl HET T IMOBH CICIIAIbHOCTEH
[1, c. 29]. Orxe, BacHe iyioBa aHTIIIHCHKAa MOBA MOYKE PO3IIILIATHCS B IBOX OCHOBHUX 3HAUCHHSIX: 3araJlbHOMY Ta CIICIA(DIYHOMY.

Cepen 0cOONMMBHX O3HAK, 110 XapaKTEPU3YIOTh MOBY 3a MPOQECIITHUM CIIPIMYBAHHAM Ta IPOQECiiiHe CHIIKYBaHHS BUIUIAETHCS:

— OCHOBHA CHTYallis, 1110 aKTyaJli3ye BUKOPUCTAHHS iHO3EMHOI MOBH, — CIIUIKYBaHHS B MeXax npodeciitnoi cdepu (Hayka, BU-
poOHUNTBO, MeANIIMHA, AUIIOMaTis Tomo). [Ipodeciiina misbHICTD, CHEIiadbHI il KOMYHIKAIil CIOHYKAIOTh (haxiBIiB BXKUBATH
CIeniani3oBaHy MOBY;

— CIIJIKYBaHHS 3JIHICHIOETHCS 32 CHCTEMOIO «IIOANHA — JIFOIUHA» (X04a He BUKJIIOYEHA TAaKOX CHUCTeMa «IIOJMHA — MaIlnHa
— monuHay). Merscs npo monuny, ska npodeciiito mpaioe B nepHiii rarysi. OCHOBHOK HEOOXiIHO 0COBIMBICTIO HOCIs (CIIO-
JKUBaya) 1i€i MOBHU € MpodecioHani3m, Mo noTpedye BOJIOAIHHS MOHATIHHO-KaTErOpialIbHIM anapaToM MeBHOI cepu AisTbHOCTI
Ta CHCTEMOIO TepMiHiB [2, ¢. 43].

VY 3anexnocTi Bix crerudiku npodeciifHoi AisUIBHOCTI BU3HAYA€THCSI MOBHUH Ta MOBJICHHEBHIT MaTepiall HeOOXiMHHH (axiB-
L0 3 EKOHOMIKH UIsi MIKHApoJHOI mpodeciiftHol AisTbHOCTI, BIAMOBIAHICT MpodeciiiHOT MiArOTOBKH JEpKABHUM CTaHIapTaM
OKX, OIIIT miAroTOBKM CHEI[iaiCTiB EKOHOMIYHOT ramy3i.

[IpexmerHwit 3MicT HaBYAHHS aHTIIHCHKOI MOBH 32 MPO(ECIHHUM CIIPSIMYBaHHIM i ()OPMYBAHHS BiIMOBITHIX MOBJICHHEBUX
YMiHBb Ta HABHYOK CTYJICHTIB €KOHOMIYHHX CIICLIaIbHOCTEH 3yMOBIIIOEThCA OTpedaMu (haxiBLiB i piBHEM 1X OaxaHO{ IHITOMOBHOL
KOMYHIKaTHBHOI miAroToBku [279, c. 145].

OmHMM i3 TepmuX, XTO 3aliMaBCsl MUTAHHSIM BH3HAUCHHS B3a€MO3B’SI3KY NMPOQeciifHOi TisITBHOCTI eKOHOMICTIB 1 cdep mpo-
¢eciiinoi komynikauii, 6yB T. XongeH, Skuil onucaB Ta CUCTEMAaTU3yBaB JECATh OCHOBHHUX BHIIB KOMYHIKATUBHOI AiSTIBHOCTI
(haxiBIliB EKOHOMIYHOTO MIPOdIIFO, BiCIM 3 SKUX — YCHI: MPE3CHTAIlil, EPEroBOpH, IiI0Ba KOMYHIKAIIisl MO0 TeleOHY, TPOIaK
TOBapy Mo TeneoHy, HAIIMCAHHS 3BITiB, HAIIMCAHHS JIUIOBHX JIUCTIB, Y9acTh Y Hapa/iaX, BUCTABKAaX, TPEHIHTaX 1 KOH(PEPEHIIisX,
HeOpMabHe CIUIKYBAaHHA 3 KOJIETaMH Ta KJII€HTAMH, MOSCHEHHS MpodeciiHiX MUTaHb 1 MPOLECiB, MPOBEACHHS O3HAHOMYNX
eKCKypCiii Ha mianpueMctsi [3, c. 145].

VY pesynbTaTi aHai3y Ta MOPIBHAHHSA HAyKOBOI JIITepaTypH OyJI0 CHCTEMaTH30BaHO MPOoQeciiiHy misnbHICTh (axiBIiB €KOHO-
MIYHOTO TPO(iI0 BiAMOBIAHO 10 BUAIB iHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI AisTBHOCTI, @ TAKOK BU3HAYEHO MPOOIEMH, IKi MOXKYTh BHU-
HUKATH B IIPOLEC] IHIOMOBHOT podeciitHol AisIbHOCTI (AMB. TabIuUIIo 1).

Tabnuys 1
Tnwomosna npogecitina KOMyHIKAMUEHA OiSAIbHICMb MAUOYMHIX (Paxieyié eKOHOMIYHO20 NPOQIino
IIpodeciiino-opiecHTOBaHA KOMYHIKATHBHA JislJIbHICTH IIpo6aemu, sIKi MOKYTH BHHHKHYTH Mi/l Yac iHIIOMOBHOT
¢axiBuiB ekoHoOMiuHOTO Npodiaio KOMYHikauii y npodeciiinomy cepenouii
1 2
Tl'oBopinus
— CITUIKYBAHHS 3 KII€HTAMHU; — HEJOCTATHS BIIEBHEHICTh y c00i;
— ydacTh y Hapajax; — HECHPOMOXKHICTB MifiOpaTH NPaBUILHUI MOBHHUM T MOBIICH-
— po6ota 3 iHpOPMALITHUMH 3aITHTaMU; HEBUI1 IHBEHTAp;
— CIIUJIKYBaHHS 3 KOJIETaMH Ta KePiBHUIITBOM; — HECTIPOMOXKHICTB OpraHi3yBaTH i1ei y equHe mine;
— [I0Ba KOMYHIKAIisl IO TenedoHy; — BUMOBA;
Yuranus

— YMTaHHS JiJIOBUX JIMCTIB;

— 3aIUTIB Ta IMOBIIOMIIEHD,

— 0aHKIBCHKHX JOKYMEHTIB;

— BHYTPILIHBOI JOKyMEHTALl;

— 3BITIB PI3HUX THIIIB;

— po0OoUHX IHCTPYKILii;

— crareii 3 MepioANYHUX BUJIAHb;

— MarepiaJiiB IMiATOTOBKH 10 iICIIUTY 31 CIEiaJbHOCTI

— cs1abKO PO3BHHYTI HABUYKU YUTAHHS,
— 00ME)KEeHHH JICKCUYHUH 3aI11ac;
— c1abK0 PO3BUHYTI HABUYKHU POOOTH 31 CJIOBHUKOM;

IIncsmo
— HaBUYKH NPABUJIBHOTO BXKHBAHHS [PaMaTHYHUX CTPYKTYD;
— migoip MpaBUIBHUX (pa3 Ta CIIiB BiIIOBIIHO 10 KOHTEKCTY

— BEICHHS JILTOBOT JOKYMEHTAIII] 3a3Ha4€HOT B CEKIIIT YUTAHHS;
— ohopmiieHHs TeePOHHUX MOBIJOMIICHb, OTOJIOLIECHbB;

KOMYHiKaTii;
— 3a1n0BHEHHs Gopm; Y ?
AynioBaHHs
— PO3YMIiHHS APTHEPIB CILIKYBaHHS;
— IHCTPYKIIH Ta BKa3iBOK B YCHiil (hopmi; — MOTIPIICHHS PO3YMiHHS, SKIIO CIIBPO3MOBHUK TOBOPUTH Y
— 3aIIuTiB; HIBUJIKOMY TEMITi.

— JIEKIIH, TPEHIHTOBUX TIPOTpam;

MeTtoto Ta 3aBHaHHSAM IHIIOMOBHOTO TPOQeciiiHOro CrijkyBaHHs (axiBIiB €KOHOMIYHOTO MPOQIT0 € OOIpYHTYBaHHS 3a-
IIPOIIOHOBAHMX BapiaHTIB PO3B’s3aHHSI €KOHOMIUYHHX IPOOJIEM, IIUISIXIB YPETyIIOBAaHHS Ta MOAOJAHHS KPU30BUX CHUTYaIlll, po3-
poOIIeHHS cTpaTeriii po3BUTKY MiAnpuemMcTBa Tomo. OpraHizalis eeKTHBHOT KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJII1 Y BUPOOHHYNX YMOBaX
HUIIXOM BHOOPY ONTHUMaNIbHOT (POPMH CITLIKYBaHHS € 3alIOPYKOI0 B3aEMOIIOPO3YMIHHS MK KOJIEraMH, ITapTHEPaMH Y1 3aMOBHH-
KaMH Ta BHCOKO{ Pe3yIbTaTUBHOCTI MIKHAPOIHOT MIsITBHOCTI (haxiBIiB EKOHOMIYHOTO OO,
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AHTIiiichKa, SK 3aci0 BeIeHHS MIKHAPOAHOI AIsTTBHOCTI eKOHOMICTIB — 1€ MOBA, IKa Ma€ CBOI XapaKTepHi OCOOIMBOCTI Ta BU-
KOPHCTOBYETHCS (haxiBLSIMM JUTS CIIUIKYBAaHHS Ta BUPILICHHS 3aBJaHb MPodeciiHOT AisTIBHOCTI.

BuzHaueHHS OCHOBHUX 3aBHaHb (haxiBLiB €KOHOMIYHOTO MPOQIUII0 B KOHTEKCTI TX MIKHAPOIHOI isTBHOCTI HEOOXITHO ISt
PO3pOOKH METOAMKH iX MiAroToBKH 10 BeaeHHs MII/] 3acobamu iHO3eMHOT MOBH.

OTKe, BU3HAYCHHS KIFOUOBHX NpodeciiiHnX 3aBaaHb (axiBI[iB EKOHOMIYHOTO TPOdiaro, MicIid AiI0BOT aHTIHCHKOI MOBH B
MDKHApOIHIH npodeciiftHiid TiSUTbHOCTI € THMH Ba)KIIMBHMHU CKJIaJJOBUMH, sIKI HEOOX1THO BH3HAYHUTH JJIS MIATOTOBKA MalHOyTHIX
(axiBLiB ekoHOMiIUHOTO TTpodiro 10 BeneHHs MIIJl y BUInX HaBYaIbHHUX 3aKIagax.
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OYHKIHIOHYBAHHS XYIOXHBOI'O ITPOCTOPY B POMAHI

Y emammi posenaoaromuvcs nonamms xyooocHb020 npocmopy AK MOOeIi C8iny, npeocmasneHoi agmopom y meopi, 1020
OCHOGHI 03HAKU MA 0COOAUBOCMI (PYHKYIOHYBAHHSL Y MICOKOMY POMAHI. XVOOJICHIU NpOCMIp 5K 4acmuna XpOHOmMony 6ioo-
bpasicae 6HympiwHi cmpyKmypHO-KOMNO3UYIliHI 0co0IUB0CHI NOOYO0BU XYO0UCHH020 MEKCIY, 4 MAKOJIC 6NIUSAE HA (hop-
MYBAHHSL HCAHPOBUX OCOOIUBOCHIEN NEOPY.

Knrwouosi cnosa: npocmip, uac, micekuil npocmip, 6iOKpUmuil npoCcmip, 3aKpumutl npocmip, ir0OUHA-NPOCMIp

DOYHKIITUOHHUPOBAHHUE XY/IO’KECTBEHHOI'O IIPOCTPAHCTBA B POMAHE

B cmamve paccmampusaiomes noOHAMUA Xy004CeCmeeHH020 NPOCMPAHCMBA KAK MOOeNU MUpa, npeocmaegiieHHol agmo-
POM 6 npou3zeedetul, e20 OCHO8HbIE CEOUICIBA U 0CODEHHOCU, PYHKYUOHUPOBAHUE 8 20pOOCKOM pomaHe. XyOodcecmseennoe
npoCMpancmeo KaxK 4acmsv XpOHOMONa omoodpasicaen GHympeHHue cmpykmypHo-KOMNO3UYUOHHbLE 0COOEHHOCHU NOCmpoe-
HUs XYOOXHCeCNEEHH020 MEKCMA, a MAKice 81usem Ha POPMUPOsanUe HAHPOBLIX 0COOEHHOCTEL NPOU3BEOEHUS.

Knrouesvie cnosa: npocmpancmeo, spems, 20po0ckoe npoCMpancmeo, OMKpblmoe npocmpaHcmeo, 3aKpolmoe npo-
CMpancmeo, 4eno6eK-npocmpancmeo.

FUNCTIONS OF THE LITERARY SPACE IN THE NOVEL

The article deals with the understanding of the literary space as a model of the world presented in the literary work by the
author as well as its main features and the way it functions in the novel. The literary space as a part of chronotopos reflects the
internal structural peculiarities of literal text, and also impacts the formation of genre characteristics of the work. Crucial in
this process is the way how the relationship human-space is built. The analysis of traditional approaches to the literary space,
as well as modern ones like the theory of spatial turn allows us to see the main characteristics of the literary space. To the
main ones belong anthropocentrism, or human orientation, circle structure with human in the centre, three-dimensionality,
continuity, connection with time, subjective-objective character and others. These and some other characteristic features
predominate the character of human-space relationship as well as genre characteristics of every literary work.

Key words: space, time, urban space, open space, closed space, human-space.

JlociiJpKeHHS Xy0’)KHBOTO IIPOCTOPY Ta Yacy B JIITEpaTypHOMY TBOPI € aKTyaJbHOIO TEHJICHIIIECI0 B Cy4acHOMY JIITepaTypo3-
HABCTBI, a/DKe IIi JBl yHIBepcalbHI KaTeropil Bi0Opa)karoTh BHYTPIIIHI CTYKTYPHO-KOMITO3HIIHHI OCOOIUBOCTI MOOYI0BU XY-
J0>KHBOTO TEKCTY, 1[0 y CBOIO YEpPry 3HaXOJUTh BUPAXKEHHS B KAHPOBUX TUHONOTIYHUX OCOOIMBOCTSX TBOPY Ta B XapaKTEPHUX
O3HaKax 1HAMBIyaIbHOIO CTUIIIO TOTO YH IHIIOTO MMChMEHHHUKA.

MeTo10 CTaTTI € pO3IIIA KaTeropii Xy0KHBOTO IPOCTOPY Ta HOTO 03HAK 1 (PYHKIIOHYBAaHHS B TEKCTI poMaHy. BapTo 3ayBaxu-
TH, 1[0 KaTETOpisi IPOCTOPY Y TBOPI JOCUTH YACTO TOCITIHKY€ETHCS Y CBOEMY B3a€MO3B 53Ky 13 XyZ0KHIM 4acoM, a IHKOJIH i 6e3 4iT-
KOT'0 PO3ME)KYBaHHSI IIUX MOHSTB, IO JI03BOJISIE TOBOPUTH IIPO XPOHOTOII JIiTepaTypHOro TBopy. IIpobiaema Xy0KHBOr0 IPOCTOpy
nepeayciM nependoadae BUPIICHHS HACTYTHUX TEOPETUYHHX MUTAHB: IO TaKe JITepaTyPHUI MPOCTIp, YU € BiH Cy0 €KTHBHOIO UM
00’ €KTUBHOIO KAaTETOPi€l0, YACTHHOIO KOMIO3HUIT TEKCTY UM €KCTPATEKCTyaIbHOTO JUCKYPCY, a00 5K KaTEropiero KOrepeHTHOCTI
TEKCTY; UM XYAO0XKHI{ IIPOCTIp Mae MeXi y JIITepaTypHOMY TBODI 1 1110 iX BH3HAYAE TOLIO.

JloCTDKEeHHSIM Xy I0’KHBOTO ITPOCTOPY 3aliManucs sk 3apyOixHi, Tak i BiT4n3HsIHI HaykoBii. CIIiJf 3rafiaTy AOCTiIKEHHS Ya-
conpocTopoBoi ctpyktypu Tekcty FO. Jlormana [5], xpoHoTonHy Teopito M. baxTina Ta iioro aHami3 (GyHKIIIOHYBaHHS TPOCTOPO-
BHUX Ta YAaCOBHX BiJJHOLIEHb Y TEKCTI [2], 4acompocnopoBi JOCIIJDKEHHS TaKUX HayKoBLiB, sk /1. JIuxauos [4], H. Konuctsanceka
[3], onpamroBanus mpoctopy micra B. Tomoposa [6], a Takox 3000yTkH gociigaukiB K. bpurrinsacdos [8], JI. badenko [1],
I'. Todpmana [10] Ta iHmmx.

TToHATTSI XyZOXKHBOTO MPOCTOPY 0a3yeThcsi Ha BH3HAYECHHI HOTO SIK MOJEINI CBITY, IO NPEACTaBIeHa aBTOPOM Yy TBOpI Ta
BHpPa’K€HA MOBOIO HOTO MPOCTOPOBUX YSIBICHB. TaKy KOHIEMIIIO XyI0KHBOTO IpocTopy 3Haxoaumo B Teopii 0. Jlotmana [5].
JlocniIHMK NpH L[bOMY 3ayBaxye, 110 Taka MOJieIb He c(OpMOBaHA BUKJIIOUHO 1HAMBINYa bHUMHU YSBICHHSAMHU aBTOpaA, aJUKE HA
HBOTO BIUIMBAIOTH COIiaIbHI, ICTOPHYHI, CYCHIJIbHI, KyIbTypHI TeHIeHI1. J{emo iHIIe BU3HAUYSHHS 3HaXOMMO B HIMEL[BKOT'O JI0-
criganka K. Bpusrineacdors, sskuii mix XyIoKHIM IPOCTOPOM po3yMie Bee Te, mo «an Welthaltigkeit in das Werk eingegangen
ist, darunter die Fiille der Wahrnehmungsobjekte und ihre vielfaltigen Relationen zueinander, die zusammen einen Weltausschnitt
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